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Chapter 5

Ukrainian Interlinear
Reference: Ukrainian Ogienko Bible

י 1 ׀וַיְהִ֣
І–сталося
H1961

בַּיּ֣וֹם
на–третій
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֗
день
H7992

שׁ וַתִּלְבַּ֤
і–зодягнула
H3847

אֶסְתֵּר֙
Естер
H0635

מַלְכ֔וּת
царський–одяг
H4438

ד תַּעֲמֹ֞ וַֽ
і–стала
H5975

בַּחֲצַ֤ר
на–подвір'ї

בֵּית־
дому

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
царя
H4428

ית הַפְּנִימִ֔
внутрішньому
H6442

נֹ֖כַח
напроти
H5227

ית בֵּ֣
дому

לֶךְ הַמֶּ֑
царя
H4428

הַמֶּלֶךְ וְ֠
А–цар
H4428

ב יוֹשֵׁ֞
сидів
H3427

עַל־
на

א כִּסֵּ֤
престолі
H3678

מַלְכוּתוֹ֙
царства–свого
H4438

בְּבֵי֣ת
в–домі

הַמַּלְכ֔וּת
царському
H4438

נֹ֖כַח
напроти
H5227

תַח פֶּ֥
входу
H6607

יִת׃ הַבָּֽ
дому

І сталося третього дня, і вбрала Естер царські ́шати, та й стала на внут́рішньому подвір́'ї царсько́го дому, 
навпроти царсько́го дому. А цар сидів на тро́ні свого ца́рства в царсько́му домі навпроти входу до дому.

2֩ וַיְהִי
І–сталося
H1961

כִרְא֨וֹת
коли–побачив
H7200

לֶךְ הַמֶּ֜
цар
H4428

אֶת־
—
H0853

ר אֶסְתֵּ֣
Естер
H0635

ה הַמַּלְכָּ֗
царицю
H4436

עֹמֶדֶ֙ת֙
що–стоїть
H5975

ר חָצֵ֔ בֶּֽ
на–подвір'ї

נָשְׂאָ֥ה
здобула–вона
H5375

ן חֵ֖
прихильність
H2580

בְּעֵינָי֑ו
в–очах–його

וַיּ֨וֹשֶׁט
і–простягнув
H3447

לֶךְ הַמֶּ֜
цар
H4428

ר לְאֶסְתֵּ֗
до–Естер
H0635

אֶת־
—
H0853

יט שַׁרְבִ֤
скіпетр
H8275

הַזָּהָב֙
золотий
H2091

ר אֲשֶׁ֣
що–був

בְּיָד֔וֹ
в–руці–його
H3027

וַתִּקְרַ֣ב
і–підійшла
H7126

ר אֶסְתֵּ֔
Естер
H0635

וַתִּגַּ֖ע
і–доторкнулася
H5060

אשׁ ֹ֥ בְּר
до–кінця

יט׃ הַשַּׁרְבִֽ
скіпетра
H8275

ס
—

І сталося, як цар побачив царицю Естер́, що стоїть у брамі, то знайшла́ вона ласку в оча́х його. І цар 
простягнув́ Естері золоте бер́ло, що в руці його, а Естер́ підійшла й доторкнулася до кінця бер́ла.

וַיֹּ֤אמֶר3
І–сказав
H0559

לָהּ֙
їй

לֶךְ הַמֶּ֔
цар
H4428

מַה־
що
H4100

ךְ לָּ֖
тобі

ר אֶסְתֵּ֣
Естер
H0635

ה הַמַּלְכָּ֑
царице
H4436

וּמַה־
і–чого
H4100

בַּקָּשָׁתֵ֛ךְ
прохання–твоє
H1246

עַד־
аж–до
H5704

י חֲצִ֥
половини
H2677

הַמַּלְכ֖וּת
царства
H4438

ן תֵֽ וְיִנָּ֥
і–буде–дано
H5414

ךְ׃ לָֽ
тобі

І сказав до неї цар: „Що́ тобі, царице Естер́? І яке проха́ння твоє? Якщо побажаєш аж до половини царства, 
то буд́е да́не тобі!́“

אמֶר4 וַתֹּ֣
І–сказала
H0559

ר אֶסְתֵּ֔
Естер
H0635

אִם־
якщо

עַל־
цареві

לֶךְ הַמֶּ֖
завгодно
H4428

ט֑וֹב
добре
H2895

יָב֨וֹא
нехай–прийде
H0935

לֶךְ הַמֶּ֤
цар
H4428

֙ וְהָמָן
і–Аман
H2001

הַיּ֔וֹם
сьогодні
H3117

אֶל־
на
H0413

ה הַמִּשְׁתֶּ֖
бенкет
H4960

אֲשֶׁר־
який

יתִי עָשִׂ֥
я–приготувала

לֽוֹ׃
для–нього

А Естер́ відказала: „Якщо це цареві вгодне, нехай при́йде цар та Га́ман сьогодні на гости́ну, яку я вчиню 
йому!́“
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וַיֹּ֣אמֶר5
І–сказав
H0559

לֶךְ הַמֶּ֔
цар
H4428

֙ מַהֲרוּ
покличте–швидше

אֶת־
—
H0853

ן הָמָ֔
Амана
H2001

לַעֲשׂ֖וֹת
щоб–виконати

אֶת־
—
H0853

דְּבַר֣
слово
H1697

ר אֶסְתֵּ֑
Естер
H0635

א ֹ֤ וַיָּב
і–прийшли
H0935

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
цар
H4428

ן וְהָמָ֔
і–Аман
H2001

אֶל־
на
H0413

ה הַמִּשְׁתֶּ֖
бенкет
H4960

אֲשֶׁר־
який

ה עָשְׂתָ֥
приготувала

ר׃ אֶסְתֵּֽ
Естер
H0635

I сказав цар: „Скоріше покличте Га́мана, щоб виконати Естер́ині слова́!“ І прийшов цар та Га́ман у гости́ну, 
що вчинила Естер́.

אמֶר6 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

לֶךְ הַמֶּ֤
цар
H4428

לְאֶסְתֵּר֙
Естер
H0635

ה בְּמִשְׁתֵּ֣
на–бенкеті
H4960

יִן הַיַּ֔
з–вином
H3196

מַה־
чого
H4100

ךְ שְּׁאֵלָתֵ֖
прохання–твоє
H7596

ן תֵֽ וְיִנָּ֣
і–буде–дано
H5414

לָךְ֑
тобі

וּמַה־
і–чого
H4100

בַּקָּשָׁתֵ֛ךְ
просиш
H1246

עַד־
аж–до
H5704

י חֲצִ֥
половини
H2677

הַמַּלְכ֖וּת
царства
H4438

שׂ׃ וְתֵעָֽ
і–буде–зроблено

І сказав цар до Естер́и при питті вина: „Яке жада́ння твоє? І буде тобі да́не. І яке проха́ння твоє? Якщо 
побажаєш аж до полови́ни царства, то буде зро́блене!“

עַן7 וַתַּ֥
І–відповіла

ר אֶסְתֵּ֖
Естер
H0635

וַתֹּאמַר֑
і–сказала
H0559

י שְׁאֵלָתִ֖
прохання–моє
H7596

י׃ וּבַקָּשָׁתִֽ
і–просьба–моя
H1246

І відповіла́ Естер́ та й сказала: „Моє жада́ння та моє проха́ння таке:

אִם־8
Якщо

אתִי מָצָ֨
знайшла–я
H4672

ן חֵ֜
прихильність
H2580

בְּעֵינֵי֣
в–очах

לֶךְ הַמֶּ֗
царя
H4428

וְאִם־
і–якщо

עַל־
цареві

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
завгодно
H4428

ט֔וֹב
добре
H2895

לָתֵת֙
дати
H5414

אֶת־
—
H0853

י שְׁאֵלָ֣תִ֔
прохання–моє
H7596

וְלַעֲשׂ֖וֹת
і–виконати

אֶת־
—
H0853

י בַּקָּשָׁתִ֑
просьбу–мою
H1246

יָב֧וֹא
нехай–прийде
H0935

לֶךְ הַמֶּ֣
цар
H4428

ן וְהָמָ֗
і–Аман
H2001

אֶל־
на
H0413

הַמִּשְׁתֶּה֙
бенкет
H4960

ר אֲשֶׁ֣
який

ה עֱשֶׂ֣ אֶֽ
я–приготую

ם לָהֶ֔
для–них

וּמָחָ֥ר
і–завтра
H4279

ה עֱשֶׂ֖ אֶֽ
зроблю

כִּדְבַ֥ר
за–словом
H1697

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
царя
H4428

Якщо знайшла́ я ласку в царевих оча́х, і якщо це цареві вгодне, щоб вво́лити жада́ння моє й щоб ви́конати 
проха́ння моє, — нехай при́йде цар та Га́ман на гости́ну, що зроблю́ їм, і взавтра я зроблю́ за царевим 
словом“.

וַיֵּצֵ֤א9
І–вийшов
H3318

֙ הָמָן
Аман
H2001

בַּיּ֣וֹם
того
H3117

הַה֔וּא
дня
H1931

חַ שָׂמֵ֖
радісний
H8056

וְט֣וֹב
і–веселий

לֵב֑
серцем

וְכִרְאוֹת֩
але–коли–побачив
H7200

ן הָמָ֨
Аман
H2001

ת־ אֶֽ
—
H0853

י מָרְדֳּכַ֜
Мордехая
H4782

עַר בְּשַׁ֣
при–брамі
H8179

לֶךְ הַמֶּ֗
царя
H4428

וְלאֹ־
і–не
H3808

קָם֙
встав

וְלאֹ־
і–не
H3808

זָע֣
здригнувся
H2111

נּוּ מִמֶּ֔
перед–ним

וַיִּמָּלֵ֥א
то–сповнився
H4390

הָמָ֛ן
Аман
H2001

ל־ עַֽ
на

מָרְדֳּכַ֖י
Мордехая
H4782

ה׃ חֵמָֽ
люті
H2534

І вийшов Га́ман того дня радісний та добросер́дий. Та коли Гаман побачив Мордехая в царській́ брамі, і він 
не встав і не затремтів перед ним, то Га́ман перепо́внився лютістю на Мордехая.
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ק10 וַיִּתְאַפַּ֣
Але–стримався
H0662

ן הָמָ֔
Аман
H2001

וַיָּב֖וֹא
і–прийшов
H0935

אֶל־
до
H0413

בֵּית֑וֹ
дому–свого

וַיִּשְׁלַח֛
і–послав
H7971

א וַיָּבֵ֥
і–покликав
H0935

אֶת־
—
H0853

יו אֹהֲבָ֖
друзів–своїх
H0157

וְאֶת־
і
H0853

זֶרֶ֥שׁ
Зереш
H2238

אִשְׁתּֽוֹ׃
дружину–свою
H0802

Та стримався Гаман, і прийшов до свого дому. І послав він покли́кати своїх при́ятелів та жінку свою Зереш.

ר11 וַיְסַפֵּ֨
І–розповідав

לָהֶ֥ם
їм
H1992

הָמָ֛ן
Аман
H2001

אֶת־
про
H0853

כְּב֥וֹד
славу
H3519

עָשְׁר֖וֹ
багатства–свого
H6239

ב וְרֹ֣
і–безліч
H7230

בָּנָי֑ו
синів–своїх

וְאֵת֩
і–про–все
H0853

כָּל־
все
H3605

ר אֲשֶׁ֨
чим

גִּדְּל֤וֹ
вивищив–його
H1431

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
цар
H4428

וְאֵת֣
і–як
H0853

ר אֲשֶׁ֣
що

נִשְּׂא֔וֹ
підніс–його
H5375

עַל־
над

ים הַשָּׂרִ֖
вельможами
H8269

י וְעַבְדֵ֥
і–слугами
H5650

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
царя
H4428

І розповів їм Гаман про славу свого багатства, та про числен́ність синів своїх, та про все, як звеличив його 
цар, і як підняв його понад князів́ та слуг царев́их.

12֮ וַיֹּאמֶר
І–сказав
H0559

הָמָן֒
Аман
H2001

אַף֣
також
H0637

לאֹ־
нікого–не
H3808

הֵבִיאָה֩
запросила
H0935

ר אֶסְתֵּ֨
Естер
H0635

ה הַמַּלְכָּ֧
цариця
H4436

עִם־
разом–із

לֶךְ הַמֶּ֛
царем
H4428

אֶל־
на
H0413

ה הַמִּשְׁתֶּ֥
бенкет
H4960

אֲשֶׁר־
який

תָה עָשָׂ֖
влаштувала

י כִּ֣
крім

אִם־
як

י אוֹתִ֑
мене
H0853

וְגַם־
і–також
H1571

לְמָחָ֛ר
на–завтра
H4279

אֲנִ֥י
я
H0589

רוּא־ קָֽ
запрошений
H7121

לָ֖הּ
до–неї

עִם־
разом–із

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
царем
H4428

І сказав Гаман: „А цариця Естер не привела́ з царем на гости́ну, яку зробила, нікого, крім мен́е. І також 
наза́втра я покли́каний до неї з царем!

וְכָל־13
Але–все
H3605

זֶ֕ה
це
H2088

אֵינֶנּ֥וּ
не–варте
H0369

שֹׁוֶה֖
нічого

לִ֑י
для–мене

בְּכָל־
доки
H3605

ת עֵ֗
щоразу
H6256

ר אֲשֶׁ֨
коли

אֲנִי֤
я
H0589

רֹאֶה֙
бачу
H7200

אֶת־
—
H0853

מָרְדֳּכַי֣
Мордехая
H4782

י הַיְּהוּדִ֔
юдея
H3064

ב יוֹשֵׁ֖
що–сидить
H3427

עַר בְּשַׁ֥
при–брамі
H8179

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
царя
H4428

Та все це нічого не варте мені цього ча́су, доки я бачу того юдея Мордехая, що сидить у царській́ брамі!“
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אמֶר14 וַתֹּ֣
І–сказала
H0559

֩ לוֹ
йому

רֶשׁ זֶ֨
Зереш
H2238

אִשְׁתּ֜וֹ
дружина–його
H0802

וְכָל־
і–всі
H3605

יו הֲבָ֗ אֹֽ
друзі–його
H0157

יַֽעֲשׂוּ־
нехай–зроблять

֮ עֵץ
шибеницю
H6086

הַּ גָּבֹ֣
високу
H1364

ים חֲמִשִּׁ֣
п'ятдесят
H2572

אַמָּה֒
ліктів

קֶר  ׀וּבַבֹּ֣
а–вранці
H1242

ר אֱמֹ֣
скажи
H0559

לֶךְ לַמֶּ֗
цареві
H4428

וְיִתְל֤וּ
і–нехай–повісять
H8518

ת־ אֶֽ
—
H0853

֙ מָרְדֳּכַי
Мордехая
H4782

יו עָלָ֔
на–ній

א־ ֹֽ וּב
і–йди
H0935

עִם־
разом–із

לֶךְ הַמֶּ֥
царем
H4428

אֶל    
на
H0413

ה הַמִּשְׁתֶּ֖
бенкет
H4960

שָׂמֵחַ֑
радісним
H8056

וַיִּיטַ֧ב
І–сподобалося
H3190

הַדָּבָ֛ר
це–слово
H1697

לִפְנֵי֥
перед
H6440

ן הָמָ֖
Аманом
H2001

וַיַּ֥עַשׂ
і–зробив

ץ׃ הָעֵֽ
шибеницю
H6086

פ
—

І сказала до нього жінка його Зер́еш та всі його при́ятелі: „Нехай приготують ши́беницю, високу на п'ятдеся́т 
ліктів, а ра́нком скажи царев́і, і нехай повісять на ній Мордехая, і під́еш з царем радісний на гостину“! І була 
приємна та рада для Гамана, і ́зробив він ту ши́беницю.
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